
UM RIO, UM VINHO, DOIS SÍTIOS PATRIMÓNIO MUNDIAL

UN RÍO, UN VINO, DOS SITIOS PATRIMONIO MUNDIAL

UN FLEUVE, UN VIN, DEUX SITES PATRIMOINE MONDIAL

ONE RIVER, ONE WINE, TWO WORLD HERITAGE SITES

Downstream is the city of Porto, where the river, which is D’Ouro (of gold), flows into the sea. Cascading down to the 
riverside, this is a city that absorbs the river’s soul, rebelliousness and genius. It has witnessed a long history of cultural
ebbs, flows and eddies caused by successive waves of occupation. It has been often surrounded and invaded, but has 
always remained Invicta(unbowed). It owes its 1996 classification by UNESCO as a World Heritage Site to its people 
and their bold temperament, which beats to the rhythm of their hearts and is always at the tip of their tongues, 
because a Tripeiro(tripe lover – the people of Porto) always says what he or she thinks. A living heritage, one that 
regenerates and reinvents itself, whilst maintaining its core character, grounded in granite and, thus, unshakeable.

Upstream, the river winds through granite escarpments and terraces of schist, carved out by innumerable hands over 
the long centuries of history and planted with vines that twist towards the sun. Here is the majestic Douro, land of the 
grape and wine, a living landscape constructed on what was the first demarcated wine-growing region in the world, 
established by decree of the Marquis of Pombal in 1765 and classified by UNESCO as a World Heritage Site in 2001.

These two heritage sites are linked by wine, born in the Douro and baptised in Porto, a capricious and refined nectar, 
rich in aroma, colour and flavour, a world of flavours that you can learn to discover, imbibing gently and at leisure, 
with friends, just the two of you, or by yourself, with a good book or a view that you want to retain.

En aval, se trouve la ville de Porto où débouche le fleuve, le Douro. Perchée en cascade sur le fleuve, la ville absorbe 
son âme, sa rébellion, son génie, témoin d’une histoire faite du croisement de cultures provenant d’occupations 
successives. Envahie et assiégée plusieurs fois mais toujours Invincible, elle a été classée au Patrimoine Mondial de 
l'UNESCO grâce au tempérament guerrier d’une population toujours prête à dire ce qu’elle a sur le cœur. C’est un 
patrimoine vif, dynamique qui se régénère et se réinvente tout en conservant son caractère, d’autant plus qu’il 
repose sur du granit, un élément indestructible. 

En amont, le fleuve parcourt des rochers en granit et des terrasses en schiste taillées par de nombreuses mains 
pendant plusieurs siècles d’histoire. Dans le Douro, les vignes se tordent au soleil, les terrasses de vignobles 
majestueuses se dressent au milieu d’un paysage vif conçu dans la première région faisant l’objet d’une appellation 
d’origine contrôlée suite à un décret du Marquis de Pombal en 1756 et classée au Patrimoine Mondial en 2001. 

C’est le vin qui unit deux sites Patrimoine Mondial. Né au bord du Douro et baptisé à Porto, c’est un nectar raffiné 
et capricieux, riche en arômes, couleurs et saveurs, un monde de sensations que l’on apprend à découvrir, dégusté 
en douceur et calmement entre amis, à deux ou seul en lisant un bon livre ou devant un paysage inoubliable.

Hacia abajo está la ciudad de Porto, donde desagua el rio, que es de oro. Encaramada en cascada sobre el rio, de éste 
absorbe su alma, su rebeldía, su genio. Testigo de una historia hecha del cruce de culturas en sucesivas ocupaciones, 
varias veces invadida y cercada, pero siempre Invicta, debe a sus gentes y a su aguerrido temperamento, que late al 
compás del corazón, siempre junto a la boca, porque un tripeiro dice siempre lo que piensa, la clasificación de la 
UNESCO en 1996 como Patrimonio Cultural de la Humanidad. Patrimonio vivo, dinámico, que se regenera y se 
reinventa, manteniendo siempre su carácter, que no en vano se cimienta en granito y por lo tanto, es inamovible.

Hacia arriba por el río, que serpentea por entre escarpas de granito y terrazas de pizarra talladas por muchas manos 
durante siglos de historia, plantados de viñas que se retuercen al sol, surge majestuoso el Duero Vinatero, un paisaje 
vivo construido en la que fue la primera región vitivinícola demarcada del mundo instituida por decreto del Marqués 
de Pombal en 1756, y clasificada por la UNESCO como Patrimonio Mundial en 2001.

Uniendo estes dos sitios Patrimonio Mundial, nacido en el Duero y bautizado en Porto, un néctar refinado y 
caprichoso, rico en aroma, color y sabor, un mundo de sensaciones que se aprende a descubrir, sorbiéndolo suave y 
prolongadamente, entre amigos, de dos en dos, o en soledad, con un buen libro o un paisaje que se desea retener.

A jusante está a cidade do Porto, onde o rio, que é D’ouro, desagua. Alcandorada em cascata sobre o rio, é dele que 
absorve a alma, a rebeldia, o génio. Testemunha de uma história feita do cruzamento de culturas em sucessivas 
ocupações, várias vezes invadida e cercada, mas sempre Invicta, deve às suas gentes e ao seu aguerrido 
temperamento, que pulsa ao compasso do coração, sempre ao pé da boca, porque um tripeiro diz sempre o que 
pensa, a classificação da UNESCO em 1996 como Património Mundial. Património vivo, dinâmico, que se regenera 
e se reinventa, mantendo sempre o seu caráter, ou não fosse alicerçado em granito e por conseguinte, inabalável.

A montante do rio, que serpenteia por entre escarpas de granito e socalcos de xisto talhados por muitas mãos 
durante séculos de história, plantados de vinhas que se retorcem ao sol, surge majestoso o Douro Vinhateiro, uma 
paisagem viva construída naquela que foi a primeira região vitivinícola demarcada do mundo instituída por 
decreto do Marquês de Pombal em 1756, e classificada pela UNESCO como Património Mundial em 2001.

A unir estes dois sítios Património Mundial está o vinho, nascido no Douro e batizado no Porto, um néctar refinado 
e caprichoso, rico em aroma, cor e sabor, um mundo de sensações que se aprende a descobrir, sorvendo-o suave 
e prolongadamente, entre amigos, a dois, ou a sós com um bom livro ou uma paisagem que se quer reter.
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In 1996, the historical centre of Porto was classified by 
UNESCO as a World Heritage Site. This award was made 
on the basis of the historical, architectural and social 
qualities of the city. There are surviving urban projects 
from epochs as far apart as the Romans, the Medieval 
and the Almadas (18th Century) and important 
archaeological finds that have revealed a human 
presence as far back as the 8th Century BC. There is 
also a set of monuments and buildings that, for their 
own sake, are treasured as examples of Roman, Gothic, 
Mannerist, Baroque and Neo-Classical art. Then there 
are the architecturally significant buildings of more 
modern eras; a civil architecture that is characteristic, 
rich, varied and perfectly suited to the geographical 
and social conditions of a place that is both traditional 
and erudite and which offers a perfect balance 
between the natural and the urban. Porto is also known 
for its active social and institutional milieu that 
ensures that the historic centre remains alive and 
healthy, through a restorative architecture that is 
based on the preservation of heritage and social values.

The historical centre of Porto has a life all of its own, 
one that makes it both genuine and unique.

There is no staged scenery in Porto’s historical centre, 
or any form of artificiality. Those who wander its 
narrow lanes will get to meet the people who live there, 
smell the aromas of home-cooking, see the clothes 
drying on the balconies, the cats peeking out from 
behind the doors, the children playing in the street, 
hear the conversations between neighbours and the 
radio music coming from the houses. At the time of the 
festival of São João, the city’s major festivities, these 
streets are filled with balloons and coloured streamers, 
the air is perfumed with basil and grilled sardines and 
the music will get your feet tapping. It becomes even 
more beautiful. As we go down from the Cathedral to 
Ribeira, along such streets as Aldas, Pena Ventosa, 
Bainharia and Mercadores, names which hark back to 
the Middle Ages, we can feel the river nearby. When we 
finally see the glitter of its dark green, framed by the 
arches of Lada, gliding proudly beneath the iron, but 
extraordinarily light, structure of the Luis I bridge, we 
cannot but be delighted and accept the invitation to 
partake of a glass of Port Wine, sitting on the riverside, 
and allowing the scene to lull us back into the mists of 
time.

Visit the historical centre of Porto 
and feel the beating of our heart!

En 1996, le centre historique de Porto a été classé au 
Patrimoine Mondial par l’UNESCO. Ce classement 
repose sur des raisons historiques, architecturales et 
sociales et des projets d’urbanisme provenant 
d’époques variées (romaine, médiévale et des Almadas 
au 18e Siècle.) Certaines valeurs archéologiques font 
état d’une présence humaine déjà au VIIIe Siècle av. JC. 
Un ensemble de monuments et de bâtiments 
représentent les valeurs culturelles de l’art roman, 
gothique, maniériste, baroque, néo-classique et il existe 
des ouvrages plus récents dont l’importance 
architectonique est considérable. L’architecture civile 
est caractéristique, riche, variée et adaptée aux 
conditions géographiques et sociales des lieux. Il existe 
un aspect traditionnel et un autre plus érudit, ainsi 
qu’un encadrement parfait entre le milieu naturel et 
urbain environnant. Le tissu social et institutionnel est 
actif et fait de cette zone un centre historique vivant et 
sain. L’architecture de réhabilitation repose sur les 
principes de la préservation des valeurs patrimoniales 
et sociales.

Le centre historique de Porto a un rythme de vie très 
particulier qui le rend unique et authentique. 

Le centre historique de Porto est dépourvu de décors et 
d’artifices. Ceux qui parcourent ses ruelles étroites font 
connaissance avec les habitants, sentent les odeurs de 
la cuisine traditionnelle, voient le linge qui sèche aux 
fenêtres, les chats qui se prélassent devant les portes, 
les enfants qui jouent dehors et peuvent écouter les 
conversations entre voisines et la musique émanant des 
radios et faisant écho par les fenêtres. La fête de São 
João est la grande fête de la ville et les rues se 
remplissent de ballons et de banderoles colorées. L’air a 
un parfum de basilic et de sardines grillées, la musique 
est une invitation à la danse. La ville s’embellit. Au fur et 
à mesure que nous descendons de Sé en direction de 
Ribeira en empruntant les rues des Aldas, de Pena 
Ventosa, de Bainharia et dos Mercadores dont la 
toponymie remonte au Moyen Age, nous sentons que le 
fleuve se rapproche. Quand nous le voyons briller d’une 
couleur vert foncé et encadré par les arcs de Lada, 
glissant superbe sous la structure en fer mais légère du 
Pont Luis I, nous ne pouvons pas nous empêcher d’être 
émerveillés et d’accepter son invitation pour déguster 
sur ses rives une coupe de Porto et de nous laisser 
emballer, perdus dans le temps. 

Visitez le centre historique de Porto 
et sentez les battements de notre cœur!

En 1996 el casco histórico de Porto fue clasificado por 
la UNESCO como Patrimonio Mundial. En la base de 
esta prestigiosa clasificación están razones de tipo 
histórico, arquitectónico y social: proyectos 
urbanísticos de épocas tan variadas como la Romana, la 
Medieval y la de los Almadas (s. XVIII); importantes 
valores arqueológicos que demuestran la presencia 
humana ya en el s. VIII A.C; un conjunto de 
monumentos y de edificios que representan por sí solos 
valores culturales del arte románico, gótico, manierista, 
barroco, neoclásico y obras de períodos más recientes 
con importante significado arquitectónico; una 
arquitectura civil, característica, rica, variada y 
adecuada a las condiciones geográficas y sociales del 
lugar con una vertiente tradicional y otra erudita; un 
perfecto encuadramiento entre el medio natural y 
urbano circundante; un tejido social e institucional 
activo que hace de esta zona un casco histórico vivo y 
saludable; una arquitectura de rehabilitación asentada 
en los principios de la preservación de valores 
patrimoniales y sociales.

El casco histórico de Porto tiene una vida propia, 
auténtica, que lo hace único y genuino. 

En el casco histórico de Porto no hay escenarios ni 
ningún otro tipo de artificialidad. Quien recorre sus 
estrechas callejuelas acaba conociendo a quienes viven 
en ellas, siente el aroma a comida casera, ve la ropa 
secando en los balcones, los gatos desperezándose en 
los aleros de las puertas, los niños jugando en la calle, 
escucha las conversaciones entre vecinas y la música 
que sale de las radios y resuena por las ventanas. En el 
São João, la gran fiesta de la ciudad, esas callejuelas se 
llenan de globos y banderines de colores, el aire se 
perfuma con albahaca y sardinas asadas, la música 
invita a bailar. Queda aún más bonito. A medida que 
bajamos de la Catedral hacia la Ribeira por las calles de 
las Aldas, de Pena Ventosa, de Bainharia y de los 
Mercadores, cuya toponimia se remonta a la Edad 
Media, sentimos que el rio se acerca y, cuando lo 
vemos brillar con su verde oscuro, enmarcado por los 
arcos de la Lada, deslizando soberbio bajo la estructura 
de hierro pero de una extraordinaria levedad del 
Puente Luis I, es imposible no quedar deslumbrados y 
rechazar la invitación para degustar, en sus orillas, una 
copa de Vino de Porto, y dejarnos encantar, perdidos 
en el tiempo.

¡Visite el casco histórico de Porto 
y sienta el latir de nuestro corazón!

Em 1996 o centro histórico do Porto foi classificado 
pela UNESCO como Património Mundial. Na base 
dessa prestigiante classificação estão razões de ordem 
histórica, arquitetónica e social: projetos urbanísticos 
de épocas tão variadas como a Romana, a Medieval e 
a dos Almadas (séc XVIII); importantes valores arqueo-
lógicos que demonstram a presença humana já no séc. 
VIII A.C; um conjunto de monumentos e de edifícios 
que representam por si só valores culturais da arte 
Românica, Gótica, Maneirista, Barroca, Neo-Clássica e 
obras de períodos mais recentes com importante 
significado arquitetónico; uma arquitetura civil, 
característica, rica, variada e adequada às condições 
geográficas e sociais do local com uma vertente 
tradicional e outra erudita; um perfeito enquadra-
mento entre o meio natural e urbano envolvente; um 
tecido social e institucional ativo que faz desta área 
um centro histórico vivo e saudável; uma arquitetura 
de reabilitação assente nos princípios da preservação 
de valores patrimoniais e sociais.

O centro histórico do Porto tem uma vida própria, 
autêntica, que o torna único e genuíno. 

No centro histórico do Porto não há cenários nem 
qualquer tipo de artificialidade. Quem percorre as suas 
estreitas ruelas fica a conhecer quem lá vive, sente o 
aroma a comida caseira, vê a roupa a secar nas 
varandas, os gatos a espreguiçar-se nos beirais das 
portas, as crianças a brincar na rua, escuta as 
conversas entre vizinhas e a música que sai dos rádios 
e ecoa pelas janelas. No São João, a grande festa da 
cidade, essas ruelas enchem-se de balões e 
bandeirinhas coloridas, o ar fica perfumado de 
manjerico e sardinha assada, a música convida o pé à
dança. Fica ainda mais bonito. 
À medida que descemos da Sé para a Ribeira pela ruas 
das Aldas, da Pena Ventosa, da Bainharia e dos 
Mercadores, cuja toponímia remonta à Idade Média, 
sentimos que o rio se aproxima, e, quando o vemos 
brilhar no seu verde escuro, emoldurado pelos arcos 
da Lada, deslizando soberbo sob a estrutura de ferro 
mas de uma extraordinária leveza da Ponte Luis I, é 
impossível não nos deslumbrarmos e recusarmos o 
seu convite para, nas suas duas margens, 
degustarmos um cálice de Vinho do Porto, e 
deixarmo-nos embalar, perdidos no tempo.

Visite o centro histórico do Porto 
e sinta o bater do nosso coração!
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Port wine stands apart from ordinary wines, thanks to 
the variety that it offers. It has an incomparable 
richness and intensity of aroma, a long-lasting 
persistence of both aroma and taste, and a high level of 
alcohol (normally between 19 and 22% by volume). It 
comes in many forms, from ruby, tawny, white, rosé 
and Late Bottled Vintage (LBV) through to the Vintage 
Port, considered by many to be the jewel in the crown 
of Port wines..

If your interests are more historical and technical, you 
should make sure that you visit the laboratories of the 
Douro and Port Institute of Wine and the Port Wine 
Museum, dedicated to the important role that Port wine 
and the wine business has played in the development of 
the city. You could also explore the Urban Wine Route, 
which takes in all the landmarks and milestones carved 
into the urban landscape as a result of the wine business 
and the related customs and excise duties.

Within the Great Wine Capitals Network, Porto 
represents the wine regions of Porto, Douro and “Vinho 
verde” wines, offering a vast cultural, landscape and 
food heritage and providing unique wine tourism 
programmes. Look for the Best of Wine Tourism 
experiences.

Whatever you choose to do, let yourself be carried away 
by your senses, for then you can be sure that your 
experience will be an unforgettable one!

Le Porto est différent des autres vins car il est très 
diversifié et présente une richesse et une intensité 
d’arômes incomparables, un goût et un arôme très 
persistants et une teneur en alcool élevée
(généralement entre 19 et 22% de vol.) Il se présente 
sous plusieurs formes: ruby, tawny, blanc, rosé et Porto 
Late Bottled Vintage (LBV). Quant au Porto Vintage, il 
est souvent considéré comme étant le joyau de la 
couronne des Portos.

Le Porto est présent dans cette ville sous plusieurs 
formes: dans les caves, les magasins gourmet, lors 
d’une dégustation commentée près des fûts ou d’un 
repas de grillades accompagné d’un plateau de 
fromages ou de fruits secs, avec une compote ou un 
chocolat au porto, lors d’un atelier de cuisine et de vins, 
lors d’un évènement gastronomique comme l’Essence 
du Vin, lors d’une pose rafraîchissante à l’ombre des 
camélias de la Quinta Villar d’Allen, lors d’un séjour 
dans un hôtel viticole, lors d’un moment de détente 
dans un spa proposant des soins à base de ce délicieux 
nectar, lors d’une visite guidée des caves ou même à 
bord d’un Bateau Rabelo qui assurait jadis la liaison 
entre le Douro et la ville et qui revit annuellement 
pendant les Fêtes de São João. 

Si votre intérêt est historique et technique, vous ne 
devez pas perdre la visite des laboratoires de l’Institut 
des Vins du Douro et de Porto, du Musée du Porto 
consacré à l’importance du porto et de sa 
commercialisation au niveau du développement de la 
ville ou partir même à la découverte de la Route 
Urbaine du Vin qui diffuse les marques gravées dans le 
paysage urbain résultant du commerce et de la 
perception d’impôts et de taxes sur le vin. 

Porto représente dans la Great Wine Capitals Network 
les régions vitivinicoles des Vins de Porto, Douro et du 
“Vinho Verde”, régions avec un vaste patrimoine 
culturel, de paysages et gastronomique, capables d’offrir 
des programmes de enotourisme uniques dans le 
monde. Cherchez les Best of Wine Tourism expériences.

Quel que soit votre choix, laissez-vous emporter par les 
sens et votre expérience sera sans doute inoubliable!

El Vino de Porto se distingue de los vinos comunes por 
su enorme diversidad de tipos, con una riqueza e 
intensidad de aroma incomparables, una persistencia 
muy elevada, tanto de aroma, como de sabor, y 
una graduación alcohólica elevada (generalmente 
comprendido entre los 19 y los 22% vol.), desde el estilo 
ruby, tawny, blanco, rosado y Porto Late Bottled Vintage 
(LBV) al Porto Vintage considerado por muchas personas 
como la joya de la corona de los vinos de Porto.

Se su interés es histórico y técnico, sin duda no debe 
dejar de visitar los laboratorios del Instituto de los Vinos 
del Duero y de Porto, el Museo del Vino de Porto 
dedicado a la importancia que tuvieron el Vino de Porto 
y su comercio en el desarrollo de la ciudad, o salir 
incluso a descubrir la Ruta Urbana del Vino, que da a 
conocer las marcas grabadas en el paisaje urbano 
resultantes del comercio y del cobro de los impuestos y 
tasas sobre el vino. 

Porto representa en la Great Wine Capitals Network las 
regiones vitivinícolas de los Vinos de Porto y Duero y del 
Vino Verde, regiones con un vasto patrimonio cultural, 
paisajístico y gastronómico que ofrecen programas de 
Enoturismo únicos en todo el mundo. Busca las 
experiencias Best of Wine Tourism.

¡Sea cual sea su elección, déjese llevar por los sentidos 
y su experiencia será, sin duda, inolvidable!

O Vinho do Porto distingue-se dos vinhos comuns pela 
sua enorme diversidade de tipos, com uma riqueza e 
intensidade de aroma incomparáveis, uma persistência 
muito elevada, quer de aroma, quer de sabor, e um teor 
alcoólico elevado (geralmente compreendido entre os 
19 e os 22% vol.), desde o estilo ruby, tawny, branco, 
rosé e Porto Late Bottled Vintage (LBV) ao Porto Vintage 
considerado por muitas pessoas como a jóia da coroa 
dos vinhos do Porto.

Se o seu interesse é histórico e técnico, sem dúvida não 
deve perder a visita aos laboratórios do Instituto dos 
Vinhos do Douro e do Porto, ao Museu do Vinho do 
Porto dedicado à importância que o Vinho do Porto e 
seu comércio tiveram no desenvolvimento da cidade, ou 
partir mesmo à descoberta da Rota Urbana do Vinho, 
que dá a conhecer as marcas gravadas na paisagem 
urbana resultantes do comércio e da cobrança dos 
impostos e taxas sobre o vinho.

O Porto representa na “Great Wine Capitals” (Rede de 
Capitais de Grandes Vinhedos) as regiões vitivinícolas 
dos Vinhos do Porto e Douro e do Vinho Verde, regiões 
com um vasto património cultural, paisagístico e 
gastronómico que proporcionam programas de 
enoturismo ímpares em todo o mundo. Procure as 
experiências Best of Wine Tourism. 

Seja qual for a sua escolha, deixe-se levar pelos sentidos, 
e a sua experiência será sem dúvida inesquecível!

The relatively small size of Porto’s historical centre means that you can 
comfortably walk it, getting to know its spirit and trying out the sensation 
of being part of it. If you want to go up to the Sé (cathedral) area, travel on 
the Guindais funicular and take in the D. Fernando Wall and the Luis I 
Bridge from a different perspective. If you want to travel along the 
riverside, tram No. 1 follows the banks of the River Douro as far as Passeio 
Alegre. You can carry on to the seafront, on a number 500 bus.
From organised visits to made to measure programmes designed to suit 
your interests and schedule, the city offers a great choice of tours. Let 
yourself be taken round by someone who knows the city and explore it on 
foot, on a segway, by bus, bicycle, car, helicopter, horse drawn cart, mini 
train, tuk tuk or boat. Make your reservations at the Official Porto Tourism 
Offices.
Take advantage of the choice; make yourself feel like a true Tripeiro, 
exploring the more traditional and historical part of the city, with its cafes, 
tasty snacks, narrow alleys and historical centre. Alternatively, become 
something of a wine connoisseur by taking part in the many different 
tastings and getting to know all the places related to the trade.

La dimension géographique du Centre Historique de Porto vous permet 
d’effectuer d’agréables promenades à pied pour mieux connaître son esprit 
et avoir la sensation d’en faire partie. Si vous souhaitez monter jusqu’au 
quartier de Sé, prenez le Funiculaire des Guindais et admirez la Muraille 
Fernandine et le Pont Luis I sous des angles différents. Si l’idée est de 
voyager au bord du fleuve, la Ligne 1 du tramway suit la rive du Douro 
jusqu’à Passeio Alegre. La promenade peut continuer jusqu’à la mer, 
maintenant à bord du bus 500.
 Entre les visites organisées et les programmes faits sur mesure selon vos 
intérêts et votre disponibilité, la ville propose un grand choix de circuits. 
Laissez-vous emporter par les connaisseurs de la ville et exploitez-la à 
pied ou en utilisant plusieurs possibilités: segway, bus. vélo, voiture, 
hélicoptère, charrette, mini-train, tuk tuk ou bateau. Réservez auprès de 
Bureaux Officiels du Tourisme de Porto.
Tirez parti des différentes options, devenez un «tripeiro» authentique et 
exploitez plutôt le côté le plus historique et traditionnel de la ville avec ses 
cafés, amuse-bouche, ses ruelles et son centre historique. En tant que 
connaisseur/amateur de vins, vous pourrez participer à plusieurs dégustations, 
découvrant les endroits liés à cette thématique.

La dimensión geográfica del Casco Histórico de Porto permite dar 
agradables paseos a pie, para conocer mejor su espíritu y experimentar la 
sensación de formar parte de él. Si pretende subir a la zona de la Catedral, 
viaje en el Funicular de Guindais, y vislumbre la Muralla Fernandina y el 
Puente Luis I, en una perspectiva diferente. Si la idea es viajar a lo largo de 
la orilla, el tranvía Línea 1, sigue la orilla del río Duero hasta el Paseo 
Alegre. El paseo puede continuar hasta el mar, ahora en el autobús 500. 
De visitas organizadas hasta programas hechos a medida de sus intereses 
y tiempo, la ciudad ofrece una gran selección de circuitos. Déjese llevar por 
quienes conocen la ciudad y explore a pie, en segway, autobús, bicicleta, 
coche, helicóptero, calesa, mini-tren, tuk tuk, o barco, reserve en las 
Oficinas de Turismo Oficiales de Porto.
Aproveche las diferentes alternativas, siéntase como un verdadero Tripeiro 
explorando el lado más histórico y tradicional de la ciudad, como sus cafés, 
tapas, callejuelas y casco histórico, o como un conocedor/apreciador de 
vinos haciendo diferentes catas y conociendo los lugares relacionados con 
esta temática.

A dimensão geográfica do Centro Histórico do Porto permite fazer 
agradáveis passeios a pé, para melhor conhecer o seu espírito e experimen-
tar a sensação de fazer parte dele. Se pretende subir à zona da Sé, viaje no 
Funicular dos Guindais, e vislumbre a Muralha Fernandina e a Ponte Luis I, 
numa perspetiva diferente. Se a ideia é viajar ao longo da marginal, o 
elétrico Linha 1, acompanha a marginal do rio Douro até ao Passeio Alegre. 
O passeio pode continuar até ao mar, agora no autocarro 500. 
De visitas organizadas até programas feitos à medida dos seus interesses e 
tempo, a cidade oferece uma grande escolha de circuitos. Deixe-se levar 
por quem conhece a cidade e explore-a a pé, de segway, autocarro, 
bicicleta, carro, helicóptero, charrete, minitrem, tuk tuk, ou de barco, 
reserve nos Postos Oficiais de Turismo do Porto.
Aproveite as diferentes alternativas, sinta-se como um verdadeiro Tripeiro 
explorando o lado mais histórico e tradicional da cidade, como os seus 
cafés, petiscos, ruelas e centro histórico, ou como um conhecedor/apre-
ciador de vinhos fazendo diferentes provas e conhecendo os locais 
relacionados com esta temática.

HOW TO DISCOVER COMMENT DÉCOUVRIR CÓMO DESCUBRIR COMO DESCOBRIR 

In the historical streets, you will find a small eating houses that are just 
perfect for a pleasurable pause, typically Portuguese restaurants with 
gorgeous views over the River Douro, traditional restaurants with Fado 
shows and sophisticated restaurants offering signature cuisine. In all of 
these, you will find first class service accompanied by a welcoming smile. 
For further information look for us at the Official Porto Tourism Offices.

Dans les ruelles historiques, vous trouverez de petits bistrots qui vous 
invitent à faire une pause agréable ainsi que des restaurants typiques avec 
de belles vues sur le Douro, des restaurants traditionnels avec des 
spectacles de fado et des restaurants sophistiqués de cuisine d’auteur. 
Dans tous ces restaurants, vous trouverez un service de qualité accompag-
né d’un sourire accueillant. Pour plus de renseignements venez aux 
Bureaux Officiels du Tourisme de Porto.

En las callejuelas históricas encontrará pequeñitas tascas que invitan a 
una agradable pausa, restaurantes típicos con bellísimas vistas sobre el Río 
Duero, restaurantes tradicionales con espectáculos de Fado, y sofisticados 
restaurantes de cocina de autor. En todos ellos encontrará un servicio de 
calidad, acompañado con una sonrisa acogedora. Para más informaciones 
busca por nosotros en las Oficinas de Turismo Oficiales de Porto. 

WHERE TO EAT OÙ MANGER DÓNDE COMER ONDE COMER 

Nas ruelas históricas encontrará pequeninas tascas que convidam a uma 
agradável pausa, restaurantes típicos com belíssimas vistas sobre o Rio 
Douro, restaurantes tradicionais com espetáculos de Fado, e sofisticados 
restaurantes de cozinha de autor. Em todos eles, encontrará um serviço de 
qualidade, acompanhado de um sorriso acolhedor. Para mais informações 
procure-nos nos Postos Oficiais de Turismo do Porto. 

If shopping is your passion, the historical centre has various shops offering 
products made in Portugal: handicrafts, gourmet products, and also places 
where you can taste and buy the famous Port wine. Get to know POP 
“Porto Official Product” Merchandising at Official Porto Tourism Offices, so 
that you will have something to remember the city by or to offer to that 
very special someone!

WHERE TO SHOP 

Si les achats sont votre passion, le centre historique est doté de plusieurs 
magasins de produits fabriqués au Portugal: artisanat, produits gourmet 
et espaces où vous pourrez déguster et acheter le célèbre porto. Découvrez 
le Merchandising POP «Porto Official Product» auprès des Bureaux Officiels 
du Tourisme de Porto. Vous y trouverez un souvenir ou un cadeau à offrir 
à quelqu’un de spécial! 

OÙ ACHETER

Si su pasión son las compras, en el Casco Histórico tiene varias opciones de 
tiendas con productos hechos en Portugal: artesanía, productos gourmet, 
e incluso espacios en los que se puede degustar y adquirir el famoso Vino 
de Porto. ¡Conozca el Merchandising POP “Porto Official Product” en las 
Oficinas de Turismo Oficiales de Porto, para después recordar o regalar a 
alguien muy especial!

DÓNDE COMPRAR

Se a sua paixão são as compras, no Centro Histórico tem várias opções 
de lojas com produtos feitos em Portugal: artesanato, produtos gourmet, 
e ainda espaços onde é possível degustar e adquirir o famoso Vinho do 
Porto. Conheça o Merchandising POP “Porto Official Product” nos Postos 
Oficiais de Turismo do Porto, para mais tarde recordar ou oferecer a 
alguém muito especial!

ONDE COMPRAR 

HOW TO MAKE THE MOST OF IT COMMENT TIRER PARTI CÓMO DISFRUTAR COMO USUFRUIR

There are many options in the historical centre, including well-known hotel 
chains, charming guesthouses, welcoming hostels and comfortable 
apartments. If you stay in the historical centre you will get a much better 
feel for the daily life of a typical Porto neighbourhood and will feel like a true 
Tripeiro! For further information look for us at the Official Porto Tourism 
Offices.

Dans le Centre Historique, vous découvrirez plusieurs options qui vont des 
célèbres chaînes hôtelières aux charmantes maisons d’hôtes en passant par 
des auberges accueillantes et des appartements commodes. L’hébergement 
en plein centre historique permet de mieux connaître la vie quotidienne 
d’un quartier de Porto typique et de vous sentir un véritable «tripeiro». Pour 
plus de renseignements venez aux Bureaux Officiels du Tourisme de Porto.

En el Casco Histórico encontrará diferentes opciones, desde conocidas 
cadenas hoteleras a encantadoras casas de huéspedes, acogedores 
albergues y cómodos apartamentos. Quedarse alojado en el Casco Histórico 
permite conocer un poco más el día a día de un típico barrio portuense, 
sintiéndose un verdadero Tripeiro. Para más informaciones busca por 
nosotros en las Oficinas de Turismo Oficiales de Porto.

No Centro Histórico encontra diferentes opções, desde conhecidas 
cadeias hoteleiras a charmosas guest houses, acolhedores hostels e 
cómodos apartamentos. Ficar alojado no Centro Histórico permite 
conhecer um pouco mais o dia a dia de um típico bairro portuense, 
sentindo-se um verdadeiro Tripeiro. Para mais informações procure-nos 
nos Postos Oficiais de Turismo do Porto.

WHERE TO STAY OÙ DORMIR DÓNDE QUEDARSE ONDE FICAR

PORTO: CENTRE HISTORIQUE 
PATRIMOINE MONDIAL

PORTO: CASCO HISTORICO 
PATRIMONIO MUNDIAL

PORTO: CENTRO HISTÓRICO 
PATRIMÓNIO MUNDIAL

PORTO: WORLD HERITAGE 
HISTORICAL CENTRE PORTO: CITY OF WINE PORTO: VILLE DE VIN PORTO: CIUDAD DE VINO PORTO: CIDADE DE VINHO

ESSENTIAL ESSENTIEL ESENCIAL ESSENCIAL

WORLD HERITAGE
PATRIMOINE MONDIAL
PATRIMONIO MUNDIAL
PATRIMÓNIO MUNDIAL

NATURAL PARK AND PROTECTED LANDSCAPE
PARC NATUREL ET PAYSAGE PROTÉGÉ
PARQUE NATURAL Y PAISAJE PROTEGIDO
PARQUE NATURAL E PAISAGEM PROTEGIDA

NATIONAL PARK
PARC NATIONAL
PARQUE NACIONAL 

BEACHES
PLAGES
PLAYAS
PRAIAS

PORTUGUESE WAY TO SANTIAGO DE COMPOSTELA
CHEMIN PORTUGAIS A SAINT JACQUES DE COMPOSTELLE
CAMINO PORTUGUÉS A SANTIAGO DE COMPOSTELA
CAMINHO PORTUGUÊS DE SANTIAGO DE COMPOSTELA 

VILA REAL

A24

PORTO: HISTORICAL CENTRE
PORTO: CENTRE HISTORIQUE
PORTO: CASCO HISTORICO
PORTO: CENTRO HISTÓRICO

HIGHWAY
AUTOROUTE
AUTOPISTA
AUTOESTRADA
A1, A3, A4, A7, A11, A24, A28

MAIN ROADS
ROUTES PRINCIPALES
CARRETERAS PRINCIPALES
ESTRADAS PRINCIPAIS
IP2, E82, N206

IP2

Before coming over, please confirm the operating hours 
with the various entities

Avant de se déplacer, vous devez confirmer les heures 
d´ouverture avec les diverses entités

Antes de venir, debe confirmar las horas de 
funcionamiento con las diversas entidades

Antes de se deslocar, confirme com as entidades o 
horário de funcionamento

Porto Card, the discount card that offers:
Free admission and great discounts in museums, cruises, sightseeing 
buses, tours in Porto and North of Portugal, cellars, shops, restaurants, 
nightlife and shows. 8 modalities: 1, 2, 3 and 4 days Walker and 1, 2, 3 and 
4 days with unlimited access to public transports. On sale at: official 
tourism offices, airport, associates and at visitporto.travel 

Porto Card, la carte de réduction qui offre:
Entrée gratuite et grandes réductions dans musées, croisières, autobus 
panoramiques, circuits touristiques à Porto et dans le Nord du Portugal, 
chais à vin de porto, magasins, restaurants, vie nocturne et spectacles. 8 
modalités: 1, 2, 3 et 4 jours piétons et 1, 2, 3 et 4 jours avec accès illimité 
aux transports publiques. Vente: tourisme, aéroport, associés et bureaux 
officiels de visitporto.travel     

Porto Card, la tarjeta de descuentos que ofrece:
Ingresso gratuito e grandi sconti in musei, cruceros, autobuses 
panorámicos, recorridos turísticos en Porto y el Norte de Portugal, 
bodegas, tiendas, restaurantes, noche y espectáculos. 8 modalidades: 1, 
2, 3 y 4 días peatonal y 1, 2, 3 y 4 días con  acceso ilimitado a los 
transportes públicos. Venta: oficinas de turismo oficiales, Aeropuerto, 
adherentes y visitporto.travel

Porto Card, o cartão desconto que oferece:
Entrada gratuita e descontos em museus, cruzeiros, autocarros 
panorâmicos, circuitos no Porto e Norte de Portugal, caves, lojas, 
restaurantes, noite e espetáculos. 
8 modalidades: 1, 2, 3 e 4 dias pedonal e 1, 2, 3 e 4 dias com acesso 
ilimitado aos transportes públicos. Venda: postos de turismo oficiais, 
aeroporto, aderentes e visitporto.travel

Port wine is present in this city in a multitude of forms 
and sensations: whether in a wine shop, in a gourmet 
shop; at a guided tasting in one of the warehouses, 
among the casks and mashing tubs; in the company of a 
cheese board and dried fruit aperitifs; in a jam or in a 
chocolate filled with port wine; at a cookery and wine 
workshop; at a gastronomic event like the Essence of 
Wine; during a refreshing pause in the shade of the 
camellias at Quinta Villar d’Allen or a stay at a wine 
hotel; at a relaxing moment in a spa treatment that 
makes use of this delicious nectar; on a guided visit to 
the cellars; or even on a Rabelo (traditional port wine) 
boat, which, in days gone by, linked the Douro to the 
city and which is given a new lease of life each year in 
the regatta held during the São João festivities.  

O Vinho do Porto está presente nesta cidade, de várias 
formas e sentidos: seja numa garrafeira, numa loja 
gourmet; numa prova comentada no próprio armazém 
junto dos cascos e balseiros; numa petiscada 
acompanhada duma tábua de queijos, ou de frutos 
secos; numa compota ou num chocolate com vinho do 
porto; num workshop de cozinha e vinhos; num evento 
gastronómico como a Essência do Vinho; numa pausa 
refrescante à sombra das camélias na Quinta Villar 
d’Allen; numa estadia num hotel vínico; num momento 
de relaxamento num spa com tratamentos que envolvem 
este delicioso néctar; numa visita guiada às caves; 
ou mesmo num Barco Rabelo, outrora elemento de 
ligação do Douro à cidade e que anualmente ganha vida 
na Regata durante as Festas de São João. 

El Vino de Porto está presente en esta ciudad de varias 
formas y sentidos: ya sea en una embotelladora, en una 
tienda gourmet; en una cata comentada en el propio 
almacén junto a las barricas; en una pitanza acompañado 
por una tabla de quesos, o de frutos secos; en una 
mermelada e en un chocolate con vino de Porto; en un 
taller de cocina y vinos; en un evento gastronómico 
como la Esencia del Vino; en una pausa refrescante a la 
sombra de las camelias en la Quinta Villar d’Allen; en una 
estancia en un hotel vínico; en un momento de relajación 
en un spa con tratamientos que incluyen este delicioso 
néctar; en una visita guiada a las bodegas; o incluso en un 
Barco Rabelo, antaño elemento de conexión del Duero 
con la ciudad y que anualmente cobra vida en la 
Regata durante las Fiestas de São João. 


